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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht méglich!
Technische Daten
» FlieRdruck min. 0,5 bar /empfohlen 1-5 bar
+ Betriebsdruck max. 10 bar
e Priufdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 41009 ist bei
Ruhedriicken tiber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

« Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ca. 8 I/min
» Temperatur
Warmwassereingang max. 70 °C

Empfohlen:
Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
Einbau und Anschluss, siehe Klappseite Il, Abb. [1] bis [6].

(Energieeinsparung) 60 °C

MaRzeichnung auf Klappseite | beachten.

Ablaufgarnitur (28 910) einbauen, siehe Klappseite I.
Kelch abdichten!

Anschluss

Verbindung der Seitenventile mit den Versorgungsleitungen
herstellen.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Wartung

Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen und mit Spezial-
armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Oberteil, sieche Abb. [7].

Il. Drossel und Sieb, siehe Abb. [8].

Ersatzteile, siehe Klappseite | (* = Sonderzubehér).
Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Application
Operation with low-pressure displacement water heaters is
not possible!
Technical data
* Flow pressure min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
* Operating pressure max. 10 bar
+ Test pressure 16 bar
If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure reducer.
Avoid major pressure differences between cold and hot water
supply.
» Flow rate at 3 bar flow pressure:
» Temperature

Hot water inlet:

Recommended:
Installation
Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!
Installation and connection, see fold-out page Il, Figs. [1]
to [6].

approx. 8 I/min

max. 70 °C
(energy saving) 60 °C

Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

Fit pop-up waste set (28 910), see fold-out page II.

Seal plug-hole rim!

Connection

For this purpose the side valves must be connected to the
supply lines.

Open cold and hot water supply and check connections
for watertightness.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and grease
with special grease.

Shut off cold and hot water supply.

|. Headpart, see Fig. [7].

Il. Restrictor and filter, see Fig. [8].

Replacement parts, see fold-out page | (* = special
accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.

P

Domaine d'application

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!
Caractéristiques techniques

* Pression dynamique : min. 0,5 bar - recommandée 1 a 5 bar
+ Pression de service maximale 10 bars
* Pression d’épreuve 16 bars
Il est nécessaire d'installer un réducteur de pression lorsque la
pression statique est supérieure a 5 bars.

Eviter des différences importantes de pression entre les
raccords d'eau chaude et d'eau froide!

+ Débit a une pression dynamique de 3 bars : env. 8 I/min
» Température
Arrivée d'eau chaude : 70 °C maxi.

Recommandée :
Installation
Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806)!

Montage et raccordement, voir volet Il fig. [1] a [6].

(économie d'énergie) 60 °C

Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Monter I'ensemble de vidage (28 910), voir volet I.
Etancher la bonde!

Raccordement

Raccorder les robinets d'arrét aux conduites d'alimentation.
Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccords.

Maintenance

Controler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Fermer I'arrivée d'eau chaude et d'eau froide.

I. Téte, voir fig. [7].

Il. Dispositif d'étranglement et tamiz, voir fig. [8].

Pieces de rechange, voir volet | (* = accessoires en option).
Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacion
iNo es posible el funcionamiento con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion)!
Datos técnicos
+ Presion de trabajomin. 0,5 bares / recomendada 1 - 5 bares
+ Presion de utilizacion max. 10 bares
* Presion de verificacion 16 bares
Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.
iDeberan evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente!
» Caudal para una presion de trabajo de 3 bare aprox. 8 I/min
* Temperatura

Entrada del agua caliente

Recomendada
Instalacién
iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!
Montaje y conexién, véase la pagina desplegable I, figs. [1]
a[6].

max. 70 °C
(ahorro de energia) 60 °C

Respetar el croquis de la pagina desplegable I.

Montar el vaciador automatico (28 910), véase la pagina
desplegable I.

iEstanqueizar el cuerpo!

Conexiones

Establecer la conexion de las valvulas laterales con los
conductos de alimentacion.

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, cambiarlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Montura, véase la fig. [7].

Il. Estrangulador y tamiz, véase la fig. [8].

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacién adjuntas.

D

Gamma di applicazioni

Non & possibile il funzionamento con accumulatori di acqua
calda a bassa pressione (accumulatori di acqua calda a
circuito aperto).

Dati tecnici

* Pressione idraulica

+ Pressione di esercizio
* Pressione di prova
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda!

min. 0,5 bar / consigliata 1 — 5 bar
max. 10 bar
16 bar

» Portata a 3 bar di pressione idraulica ca. 8 I/min
» Temperatura
In entrata max. 70 °C
Consigliata (risparmio di energia) 60 °C
Installazione

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Montaggio e raccordi, vedere il risvolto di copertina I, fig. [1]
fino a [6].

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.
Montaggio dello scarico (28 910), vedere il risvolto di
copertina I.

Sigillare la piletta.

Raccordo

Stabilire il collegamento dei rubinetti laterali con le tubazioni di
alimentazione.

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi

e ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

|. Testina, vedere fig. [7].

Il. Farfalla y filtro, vedere fig. [8].

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina |

(* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

(ND

Toepassingsgebied

Het werken met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is
niet mogelijk!
Technische gegevens
+ Stromingsdruk

» Werkdruk

+ Testdruk

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

+ Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk ca. 8 I/min
» Temperatuur
warmwateringang max. 70 °C

Aanbevolen
Installeren
Leidingen v66r en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Inbouw en aansluiting, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1] m [6].

(energiebesparing) 60 °C

Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.
Afvoergarnituur (28 910) inbouwen, zie uitvouwbaar blad I.
Dicht de rand af!

Aansluiting

Sluit de toevoerleidingen op de zijkleppen aan.

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkages.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

|. Bovendeel, zie afb. [7].

1. Smoorklep en zeef, zie afb. [8].

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal
toebehoren).

Reiniging

De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade
Drift med lagtrycksbehallare (6ppna varmvattenberedare) ar
inte mojlig!
Tekniska data
+ Flodestryck
* Arbetstryck
« Provningstryck
En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.
Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!
* Genomfléde vid 3 bar flodestryck
* Temperatur
varmvatteningang
Rekommenderat

min. 0,5 bar — rekommenderat 1- 5 bar
max. 10 bar
16 bar

ca 8 I/min

max. 70 °C
(energibesparing) 60 °C
Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Montering och anslutning, se utvikningssida Il fig. [1] till [6].
Observera mattritningen pa utvikningssida I.

Montera bottenventil (28 910), se utvikningssida .

Tata fogen!

Anslutning

Anslut sidoventilerna till inkommande vattenledningar.

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata.

Underhall

och rengdr alla delarna, byt vid behov och fetta in med
specialfett.

Sténg av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Overdel, se fig. [7].

1. Spjall och sil, se fig [8].

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Underhallstips for denna blandare finns i den bifogade
Underhallanvisningen.

Anvendelsesomrade
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data
+ Tilgangstryk min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
* Driftstryk maks. 10 bar
* Provetryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bgr undgas!

* Gennemlgb ved 3 bar tilgangstryk ca. 8 I/min.
* Temperatur
Varmtvandsindgang max. 70 °C

Anbefalet

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Vaer opmeerksom pa EN 806)!
Montering og tilslutning, se foldeside II, ill. [1] til [6].

(energibesparelse) 60 °C

Veer opmzerksom pa maltegningen pa foldeside .

Monter aflebsarmaturet (28 910), se foldeside .

Teet aflebskanten!

Tilslutning

Forbind sideventilerne med forsyningsledningerne.

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontroller, om
tilslutningerne er taette.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smer dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

I. Gverste del, seill. [7].

Il. Drosselventil og si, se ill. [8].

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbeher).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

D

Bruksomrade
Bruk med lavtrykksmagasiner (apne varmtvannsberedere) er
ikke mulig!

Tekniske data
+ Dynamisk trykk min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
* Driftstrykk: maks. 10 bar
+ Kontrolltrykk: 16 bar
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

+ Gjennomstremning ved 3 bar dynamisk trykk ca. 8 I/min
* Temperatur
varmtvannsinngang maks. 70 °C

Anbefalt

Installering

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installeringen (Falg EN 806)!

Montering og tilkobling, se utbrettside Il, bilde [1] til [6].

(energisparing) 60 °C

3

Se maltegningen pa utbrettside I.

Monter avigpssett (28 910), se utbrettside I.

Fuger tettes!

Tilkobling

Lag forbindelse for sideventilene med tilfgrselsrgrene.
Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjer, skift eventuelt ut og smer med
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Overdel, se bilde [7].

1l. Spjeld og sil, se bilde [8].

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.



Kayttoalue

Kayttd paineettomien sailididen (avoimien lamminvesiboilerien)
kanssa ei ole mahdollista!
Tekniset tiedot

* Virtauspaine

+ Kayttopaine

« Testipaine

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden
ylittdessa 5 baria.

Suurempia paine-eroja kylma- ja lAmminvesiliitdnnan
valilla on valtettaval

vah. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
enint. 10 bar
16 bar

« Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria n. 8 I/min
» Lampétila
lampiman veden tulo enint. 70 °C
suositus (energiansaastd) 60 °C
Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!
Asennus ja liitdnta, ks. kaantdpuolen sivut II, kuvat [1] - [6].

Huomaa kaantdpuolen sivulla | oleva mittapiirros.
Asenna vipupohjaventtiili (28 910), ks. kdantépuolen sivu I.
Tiivista tulpan reuna!

Liitanta

Liita sivuventtiilit syottdjohtoihin.

Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta
liitdntojen tiiviys.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.
I. Sulku, ks. kuva [7].

Il. Kuristin ja siivila, ks. kuva [8].

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | (* = lisatarvike).
Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Zakres stosowania

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami wody
(pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!
Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu
+ Cisnienie robocze

+ Cisnienie kontrolne
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowac reduktor ci$nienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia migedzy
wodg zimng a ciepta!

+ Natgzenie przeptywu

min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

przy cisnieniu przeptywu 3 bar ok. 8 I/min
+ Temperatura
doprowadzenia wody gorgcej maks. 70 °C

zalecana

Instalacja

Przed instalacjg i po niej doktadnie przeptukaé przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Montaz i podtaczenie, zob. strona rozktadana I, rys. [1] do [6].

(energooszczedna) 60 °C

Przestrzegac¢ rysunku wymiarowego na stronie rozktadane;j I.
Zamontowac zestaw odptywowy (28 910), zob. strona
rozktadana I.

Uszczelni¢ kielich!

Podtaczenie

Wykona¢ potaczenie zaworéw bocznych do przewodéw
zasilajgcych.

Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos$¢ potaczen.

Konserwacja

Skontrolowa¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do armatur.
Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

I. Gtowica, zob. rys. [7].

1l. Dtawik i sitko, zob. rys. [8].

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana | (* = wyposazenie
dodatkowe).

Pielegnacja
Wskazdéwki dotyczgce pielegnacji armatury zamieszczono w
zatgczonej instrukcji pielegnaciji.
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Medio epapuoyng
H Aeitoupyia pe cuCOWPEUTEG XWPIG TTiEon (avoixToi Beppocipwveg) dev
eivar duvath!

Texvikd oToIXEia
« Migon porig eAdxiotn 0,5 bar / cuviotwpevn 1 -5 bar
« MMigan AeiToupyiag péyiotn 10 bar
« Tieon eAéyxou 16 bar
2¢& MECEIG NPEYiag HeyaAUTePEG o6 5 bar Ba TTPETTel va TOTTOBETNBET pia
BaABida peiwong Tng Tieong.

ATTOQUYETE PeYaAUTEPEG DIOPOPEG TTHETNG PETAGU TWV TTAPOXWY {ETOU
Kal kpuou vepou!

« Mapoxn pe Tiean porig 3 bar Tep. 8 I/min
« O¢ppokpacia
€i00d0 Tou {eaTou vepou péy. 70 °C

ZUVIOTWHEVN
EykardoTtaon

ZemAUVETE KOAG TO CUCTNHA CWANVWOEWY TIPIV KAl HETE TV
gykartdoTaon (cUppwva pe Tig Tpodiaypapés EN 806)!
TomroBéTnon kai ouvdeon, BA. avadimmAoUueveg oehideg I, eikdveg [1]
£wg [6].

(y1a egoikovopnon evépyelag) 60 °C

MpoaoégTe 10 SlaoTacioAdylo oTnv avaditrhoUpevn oehida |.

TomoBeTAOTE TO TET EKPONG (28 910), Seite TNV avadimAoUuevn
oehida |.

2TEYAVOTIOINOTE TOV KAAUKQ!

Tovdeon

ZUVOEOTE TIG TTAEUPIKEG BAABIDEG HE TOUG AYWYOUG TTAPOXNAG.
AvoiTe TIG TTAPOXEG KPUOU Kal {EGTOU VEPOU Kal EAEYETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVSECEWV!

ZuvtApnon

EAéyEre OAa Ta e§apTrApaTa, KABAPIOTE Ta, av XPEIAZETAI OVTIKATACTAOTE
To Kal AITTAVETE Ta pe €101KG YPAoo yia PTTaTapieg.

KAeioTe Tnv Tapoxn kpUou kai {eaTol vepou.

I. Emdvw e§dptnpa, BA. €ik. [7].

II. Aidragn mepiopiopol Kal @iATpou, BA. eik. [8].
AvTtaAlakTikd, BA. avadimAoUpevn aghida | (* = TpéobeTog
€EOTTAIOPOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU APOPOUV TNV TTEPITIOINCN QUTAG TNG UTTATAPIOG UTTOPEITE
Va TIG TIAPETE aTTO TIG OUVNUUEVEG 0dNYieg TTEPITTOINGNG.

€2

Oblast pouziti

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi na
pfipravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje
+ Proudovy tlak min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 bar(
* Provozni tlak max. 10 barQ
+ ZkuSebni tlak 16 bar(
P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 5 bar(i se musi namontovat
redukeni ventil.

Je nutné zabranit vy$sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

* Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 8 I/min
+ Teplota
Vstup teplé vody max. 70 °C
Doporu¢eno (pro Usporu energie) 60 °C
Instalace

Potrubni systém pied a po instalaci dukladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!
Montaz a pripojeni, viz skladaci strana Il, obr. [1] az [6].

Dodrzujte kétované rozméry na skladaci strané I.

Montaz soupravy pro vypousténi vody (28 910), viz
skladaci strana I.

KaliSek utésnéte!

Pripojeni

Postranni ventily pfipojte na napajeci vodovodni potrubi.
Oteviete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju.

Udrzba

V8echny dily zkontrolujte, vy&istéte, pfip. vymérite a namazte
specialnim mazivem pro armatury.

Uzavrete pfivod studené a teplé vody.

I. Vrsek, viz obr. [7].

II. Skrtici viozka a sitka, viz obr. [8].

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfislusenstvi).
Osetrovani

Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

CHD

Felhasznalasi teriilet

Nyomas nélkili melegviztarolokkal (nyilt Gzem{ vizmelegitékkel)
nem miikddtethetd!

Miiszaki adatok
« Aramlasi nyomas min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
« Uzemi nyomas max. 10 bar
« Prébanyomas 16 bar
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkent6 sziikséges!
Kertlje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kodzétti nagyobb
nyomaskulénbséget!

« Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal kb. 8 l/perc
* Hémérséklet
a melegviz befolyonyilasnal max. 70 °C

Javasolt
Felszerelés

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse at
(ligyeljen az EN 806 szabvanyra)!
Beszerelés és csatlakoztatas, lasd Il. kihajthaté oldal, [1] - [6]. &bra.

(energia-megtakaritas) 60 °C

Az | kihajthat6 oldalon talalhaté méretrajznak megfeleléen kell eljarni.
A lefoly6 szerelvény (28 910) beszerelése, lasd | kihajthato
oldal.

Tomitse a kelyhet!

Csatlakozo

Hozza létre az oldalszelepek és a tapvezetékek kozotti
kapcsolatot.

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Karbantartas

Az Osszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg esetleg cserélje ki
és kenje be specialis szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzavezetést.

I. Felsorész, lasd [7]. abra.

Il. Sz(ikit6 és szlird, lasd [8]. abra.

Cserealkatrészek, lasd a kihajthato | oldalon (* = specialis
tartozékok).

Apolas

A szerelvény apolasara vonatkozo Utmutatast a mellékelt apolasi
utasitas tartalmazza.
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Campo de aplicagao
Nao é possivel a utilizagdo com reservatdrios sem pressédo
(esquentadores abertos).

Dados Técnicos
« Presséo de caudal min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
« Pressao de servigo max. 10 bar
« Presséo de teste 16 bar
Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a4 montar um
redutor de presséo.
Evitar grandes diferengas de pressao entre a ligagéo da agua fria
e a ligagdo da agua quente!
« Débito a 3 bar de pressao de caudal
« Temperatura
entrada de agua quente
Recomendada

cerca de 8 I/min

max. 70 °C
(poupanga de energia) 60 °C
Instalagao
Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!
Montagem e ligagao, ver paginas desdobraveis ll, fig. [1] a [6].

Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel |.

Montar a valvula automatica (28 910), ver pagina desdobravel I.
Vedar o ralo!

Ligagao

Efectuar a ligagédo das torneiras laterais com as canalizagdes de
abastecimento.

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se as
ligacdes estao estanques.

Manutengao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas
e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.

I. Parte superior, ver fig. [7].

Il. Valvula reguladora e filtro, ver fig. [8].

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel | (* = acessorios
especiais).

Conservagao

As instrugbes para a conservagéo desta misturadora constam das
Instrugdes de conservagdo em anexo.

Kullanim sahasi

Basingsiz kaplarla (acik sicak su hazirlayici) galistirmak
mumkin degildir!

Teknik Veriler

» Akis basinci en az 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
« Isletme basinci maks. 10 bar
+ Kontrol basinci 16 bar
Akis basincin 5 barin tzerinde olmasi durumunda, bir basing
dislrici takiimahdir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda yliksek basing

farkliliklarindan kaginin!

» 3 bar akis basincinda akis yakl. 8 I/dak
+ Sicaklik
Sicak su girisi maks. 70 °C
Tavsiye edilen (Enerji tasarrufu) 60 °C
Montaj

Boru sistemini kurulumdan dnce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!
Montaj ve baglanti, bkz. katlanir sayfalar Il, sekil [1] ila [6].

Katlanir sayfa | 'deki 6lgilere dikkat edin.

Akig garnitiirlerini (28 910) takin, bkz. katlanir sayfa I.
Bogaz kismini sizdirmaz hale getirin!

Baglanti

Yan valflerin baglantilarini besleme borulari ile
gergeklestirin.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhgini kontrol edin.

Bakim

Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
Ozel armatur gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Salmastra, bkz. sekil [7].

Il. Tikag ve degisimi, bkz. sekil [8].

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = Ozel aksesuar).
Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lGtfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

Oblast’ pouzitia

Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace vody)
nie je mozna!
Technické udaje
« Hydraulicky tlak min. 0,5 baru / doporuc¢eny 1 - 5 barov
« Prevadzkovy tlak max. 10 barov
« Skusobny tlak 16 barov
Pri statickych tlakoch vy88ich nez 5 barov sa musi namontovat’
redukény ventil.

Je potrebné zabranit' vy$§im tlakovym rozdielom medzi pripojkou
studenej a teplej vody!

« Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 8 I/min
« Teplota
Vstup teplej vody max. 70 °C
Odporucany (uspora energie) 60 °C
Instalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne preplachnite
(dodrzujte normu EN 806)!

Montaz a pripojenie, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1] az [6].

Dodrzuijte pritom kétované rozmery na skladacej strane |.
Montaz supravy pre vypust’anie vody (28 910), pozri skladaciu
stranu |.

Utesnite tvarované kalichové hrdlo!

Pripojenie

Postranné ventily pripojte na napajacie vodovodné potrubie.
Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnost’
vSetkych spojov.

Udrzba

VSetky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. VrSok, pozri obr. [7].

II. Skrtiaca vlozka a sitka, pozri obr. [8].

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | (* = zvlastne
prisluSenstvo).

OsSetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury st uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.



Podroéje uporabe
Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mozna!

Tehniéni podatki
* Pretocni tlak

+ Delovni tlak

» Preskusni tlak
Kjer tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Preprecite vecje razlike tlaka med priklju¢kom hladne in tople
vode!

najmanj 0,5 bar / priporogljivo 1 -5 bar
najve¢ 10 bar
16 bar

* Pretok pri pretoénem tlaku 3 bar ca. 8 I/min
« Temperatura
Dotok tople vode maks. 70 °C

priporo¢eno

Napeljava

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevaijte standard EN 806)!

Vgradnja in prikljuéitev, glej zlozZljivo stran II, sl. [1] do [6].

(prihranek energije) 60 °C

Glej risbo v merilu na zloZljivi strani I.

Vgradite odto¢ne elemente (28 910), glej zloZljivo stran .
Zatesnite obro¢ odtoka!

Prikljucek

Povezava stranskega ventila z oskrbovalno napeljavo.
Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.

Servisiranje

Vse dele preglejte, olistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

I. Zgornji del, glej sl. [7].

Il. Dusilka in sita, glej sl. [8].

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran | (* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje
Navodilo za vzdrZzevanje te armature je priloZzeno navodilu za
uporabo.

Podrucje primjene

Koristenje s bestlacnim spremnicima (otvorenim grijaima vode)
nije moguce!
Tehnic¢ki podaci
« Hidraulicki tlak

« Radni tlak

« Ispitni tlak

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu priklju¢aka
za hladnu i toplu vodu!

min. 0,5 bar / preporuc¢eno 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

« Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar oko 8 I/min
« Temperatura
dovod tople vode maks. 70 °C

Preporuceno
Ugradnja
Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati (uzeti u
obzir EN 806)!

Ugradnija i priklju¢ivanje, pogledajte preklopne stranice I,
sl. od [1] do [6].

(u$teda energije) 60 °C

Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.
Ugradite garnituru za ispust (28 910), pogledajte preklopnu
stranicu |.

Zabrtvite asicu!

Priklju¢ivanje

Napravite spoj bo¢nih ventila s opskrbnim vodovima.
Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li prikljucci
zabrtvljeni.

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, ocistite ih, po potrebi zamijenite

i podmazite posebnom mascu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Gorniji dio, pogledaijte sl. [7].

Il. Prigusnica i sito, pogledajte sl. [8].

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu | (* = poseban
pribor).

Njegovanje

Upute o njegovanju ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama za njegovanje.

MpunoxeHune

Ekcnnoatauus ¢ 6e3HanopHu pesepBoapu (0TBOpeHH
BOJOHarpeBartenu) He e Bb3MoxHa!

TexHU4YecKu gaHHKU
« HansiraHe Ha notoka muH. 0,5 6apa / npenopbyBa ce 1 — 5 6apa
* PaboTHo HansiraHe makc. 10 6apa
« WsnuteatenHo HansraHe 16 6apa
Mpwu nocTosiHHO HansiraHe Hap 5 Gapa Tpsbea Aa ce Brpaau
peayKkTop Ha HansiraHeTo.
[a ce n3bsaresat ronemu pasnvki B HansraHeTo Mexay
BOAONPOBOAWTE 3a CTyAeHaTa v Tonnara sogal
» Pas3xop npu 3 6apa HansraHe Ha noToka
« Temnepatypa
Ha Tonnarta Boga npu Bxoga
MpenopbyBa ce

oKomo 8 n/MuH.

makc. 70 °C
(MkoHoMUs Ha eHeprus) 60 °C

MoHTax

BoponpoBoaHaTta cuctema npeav U crief MOHTaX Aa ce
npomMue oCHOBHO (NpuabpxanTe ce kbM EN 806)!
MoHTax u cBbp3BaHe, B ctpaHuua ll, dwr. [1] go [6].
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CubbniopaBaiTe YepTexa ¢ paamepuTe Ha ctpaHuua |.
MoHTax Ha usnpasHutens (28 910), Bux cTpaHuua .
YnnbTHeTe Yalukara!

CBbp3BaHe
CBbpXeTe BEHTUNWUTE Ha PbKOXBATKWUTE KbM BOAONPOBOAHATA
mpexa.

I'chue're CTyAeHaTa u TonnaTta BoAa U npoBepeTe BPpb3kKUute
3a Teu.
TexHuyecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YacTu, NMoYnUcTeTe rv, ako e Heobxoammo,
NnoJMeHeTe v 1 T'M CMaxxeTe CbC creuuanHa rpec 3a apmarypa.

MpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha CTyAeHa U Tonna Boaa.

I. MaTpoH, Bux cowur. [7].

Il.0pocen u ueaka, B wur. [8].

Pe3epBHM YacTu, BUX cTpaHuua | (* = CneumnanHu yactm).
Mopnpbxka

YkasaHus 3a noaapbxka Ha Tasu apmaTypa MoxeTe Aa Hamepute
B NPUNOXEHUTE NHCTPYKUUKU 3a NoAAPBXKKA.



Kasutusala
Ei ole vdimalik kasutada koos survevaba boileriga (lahtise
veekuumutiga)!
Tehnilised andmed
* Veesurve: minimaalselt 0,5 baari/soovitavalt 1-5 baari
+ Surve tooreziimis: maksimaalselt 10 baari
« Testimissurve: 16 baari
Kui segisti staatiline surve on dle 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.
Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveeiihenduse
vahel!
« Labivool 3-baarise voolusurve korral:
» Temperatuur
sooja vee sissevool
soovituslik

Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!
Paigaldamine ja ithendamine, vt voldik Ik Il, joonised [1] kuni [6].

ca. 8 I/min

maksimaalselt 70 °C
(energiasaastuks) 60 °C

Jargige tehnilist joonist voldikus Ik I.

Paigaldage dravooluklapp (28 910), vt voldiku | Ik.
Tihendage aravooluklapi thenduskoht!

Uhendus

Uhendage mélemad ventiilid veetorustikuga.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,
et ithenduskohad ei leki!

Tehniline hooldus
K&iki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.
I. Keraamiline sisu, vt joonis [7].
Il. Drossel ja sdel, vt joonis [8].

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik (* = Lisatarvikud).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas
hooldusjuhendis.

W

Izmantosanas joma
Izmantosana ar akumulatoriem bez spiediena nav iesp&jama!

Tehniskie dati

« Hidrauliskais spiediens minimalais 0,5 bar / ieteicamais 1-5 bar
« Maksimalais darbibas spiediens 10 bar
« Parbaudes spiediens 16 bar
Ja miera stavok|a spiediens parsniedz 5 barus (bar), iemontéjiet
reduktoru.

Jaizvairas no lielas spiediena starpibas silta un auksta ddens
pieslégumos!

« Esot 3 baru hidrauliskajam spiedienam,

adens plasma ir aptuveni 8 I/min

« Temperatira
karsta Gdens iepludes vieta maksimali 70 °C
ieteicamais (energijas taupi$ana) 60 °C

Instalésana

Rupigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

lebiive un pieslégums, skatiet Il atvérumu, no [1.] Iidz [6.] attélam.

levérojiet | atvéruma attélota raséjuma izmérus.

Noteces komplekta montaza (28 910), skatiet | atvérumu.
Noblivét kausinu!

Pievieno$aana

Sanu varstus pievada caurulvadiem.

Atveriet auksta un silta Gdens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

Tehniska apkope

Parbaudiet un notiriet visas detalas, ja nepiecieS§ams, nomainiet un
ieziediet ar Gdens maisitaja ziedi.

Noslédziet auksta un silta Gdens padevi.

l. Augsdala, skatiet [7.] attélu.

Il. Drosele un siets, skatiet [8.] attélu.

Rezerves dalas, skatiet | atvérumu (* = papildaprikojums).

Kopsana
Noradijumi Gdens maisitdja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.

D

Naudojimo sritis
Netinka naudoti su beslégiais (t. y. atvirais) vandens
Sildytuvais!
Techniniai duomenys
* Vandens slégis min. 0,5 baro; rekomenduojama 1-5 barai
+ Darbinis slégis maks. 10 bary
* Bandomasis slégis 16 bary
Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.
Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karSto vandens slégiy
skirtumui!
+ Vandens prataka esant 3 bary vandens slégiui apie 8 I/min.
» Temperatlra
Karsto vandens temperatira
Rekomenduojama
Irengimas
Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806)!
Montavimas ir prijungimas, Zr. |l atlenkiamajj puslapj, [1]-[6] pav.

maks. 70 °C
(taupant energijg) 60 °C

Zr. brézinj | atlenkiamajame puslapyje.

|statykite iSleidimo komplekta (28 910), Zr. | atlenkiamajj
puslapj.

UZsandarinkite piltuva!

Prijungimas

Prijunkite $oninius voztuvus prie vandentiekio.

Atsukite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Techniné prieziura

Batina patikrinti, nuvalyti detales, jei reikia, jas pakeisti ir
sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Uzsukite Salto ir karSto vandens sklendes.

I. Voztuvas, Zr. [7] pav.

Il. Droselis ir sietelis, Zr. [8] pav.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialls
priedai).

Priezitira

Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje instrukcijoje.
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Domeniu de utilizare

Functionarea cu incinte nepresurizate (incalzitoare deschise de
preparare apa calda) nu este posibila!

Specificatii tehnice
« Presiunea de curgere

« Presiunea de lucru

« Presiunea de incercare
La presiuni statice peste 5 bar se va monta un reductor de
presiune.

Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile de apa
calda si rece!

min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

« Debit la presiune de curgere de 3 bar cca. 8 I/min
« Temperatura
Intrare apa calda max. 70 °C

Recomandat
Instalare
Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Montarea si racordarea; a se vedea paginile pliante I, fig. [1]
pana la [6].

(cu economizor de energie) 60 °C

Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta .

Se monteaza garnitura de scurgere (28 910); a se vedea
pagina plianta I.

Se etanseaza cupa!

Racordarea

Se realizeaza legatura ventilelor laterale cu conductele de
alimentare.

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Intretinere

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se inlocuiesc si se
ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Partea superioara; a se vedea fig. [7].

Il. Droselul si sita; a se vedea fig. [8].

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).

Ingrijire

Indicatiile de Ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

cN

. 0.5 / 1-5

. 10

. 16

5

. 3 8 7/
70°C
60 °C

( EN 806)
1" [11 [6]

(28 910) Tl

(8]

O6nacTb 3acTocyBaHHs

Ekcnnyartadito 3 6e3HanipHumMy HakonudyBadamm (BigKpUTUMUM
BOAOHArpisayamu) He nepeadaveHo!

TexHi4Hi XapaKkTepucTUKmn
« TigpaBnivyHui TMCK MiH. 0,5 6ap/pekomeHpaoBaHo 1 - 5 6ap
* PoGounit Tuck makc. 10 6ap
* Bunpo6Huit TUCK 16 6ap
Akwo craTnyHuii TUCK nepesuLlye 5 6ap, HeobxiaHO
BMOHTYBATW PefyKTOp TUCKY.
HeobxigHO yHMKaTK 3Ha4YHWUX NepenaaiB TUCKY B MiAKIOYEHHSIX
Onsi rapsYol Ta xonogHoi soau!
« [NponyckHa 3aaTHICTb Npy rigpaBniyHOMY
Tucky 3 6ap
« Temnepatypa
[apsiya Boga Ha Bxogi:
PekomengoBaHo:

npuon. 8n/xe

makc. 70 °C
(ekoHOMHe cnoxuBaHHS eHeprii) 60 °C
BcTaHoBneHHs
MNMepen BcTaHOBMNEHHAM i NicnsA HbOro Heo6xiAHO peTenbLHO

NPOMMUTU cUcTeMy TpyGonpoBoAiB (LOTPUMYNTECH
craHpapty EN 806)!

9

MoHTYBaHHSA Ta NiAKNIOYEHHA, AVB. cknagaHui apkyuw Il
pwc. 3 [1] no [6].

[oTpumyiitecs po3mipis, WO BKa3aHi Ha cknagaHoMy apkyui .
BcTaHoBneHHs rapHiTypu ans anusy (28 910), aus.
cknagaHui apkyw |. YwinbHiTe kpinneHHs yauil
MNipknovyeHHs

YcTaHoBITb 3'€AHaHHsI Mix GOkOBVMM BeHTUNeM i Tpybamu ans
nogadi Boau.

YBiIMKHITb Nofavy raps4oi Ta XonoAHOI BOAU Ta nepesipTe
WiNbHICTb CTUKIB.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

MepesipTe, ounctbTe abo, SKWO HeobXiaHO, 3aMiHiTb | 3MacTiTb
yci fetani cneujanbHUM MacTUOM.

BUMKHITE noaavy rapA4oi Ta XonoAHoi BOAM.
|. BepxHsi yacTuHa, auB. puc. [7].

Il. Apocenb m inbTp, AMB. puc. [8].
3anyacTuHu, AvB. cknagaHwii apkyL |

(* = cneuianbHe Npunagas).

Dornsapg

PekomeHaaUii Woao fornsay 3a uieto apMaTyporo MiCTATbLCS
B NOCIBHMKY, L0 [OAAETHCS.



O6nacTb NpUMeHeHus
OkcnnyaTauusi ¢ 6e3HanopHbIMU HAaKONUTENSAMU (OTKPbITbIE
BOAOHarpesartenu) He npegycmoTpeHal

TexHun4yeckune AaHHble
« [aeneHue Boapl MuHuMm. 0,5 6apa / pekomeHnpyeTcs 1 - 5 6ap
« Pa6ouee nasnexve makc. 10 6ap
* WcnbiTaTensHoe aaenexHve 16 6ap
Mpwv pasnexun B Bogonposoge 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTL PeayKTOp AaBeHus.
Heobxoammo nsberatb GonbLumx nepenanos AaBneHnin
B NOACOEAVHEHUSIX XONOQHOW 1 ropsiyen Boapi!
« Pacxopn Bogbl Npy faenenun 3 6apa
« Temnepatypa
Ha BXofie ropsiyelt Boapl
PekomeHgoBaHO

npu6n. 8 n/mMuH

makc. 70 °C
(akoHOMWUSs 3Hepruun) 60 °C

YcTaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOW U NOCHe YCTAaHOBKU TLWaTeNbHO NPOMbITb
cuctemy Tpy6onpoBogos (cobntoaats EN 806)!

MoHTax u nogcoeanHeHune, cM. cknagHoi nuct Il, puc. [1] - [6].

YuuTbiBaTh pasMepbl YepTexa Ha cknagHom nucre |.

MoHTax cnuBHoro rapHuTypa (28 910), cm. cknagHomn nucr |.
YnnoTHuTb Yawy!

MoaknioueHune

MopcoeanHWTL GOKOBbIE BEHTUNM K pacnpeaenmTenbHomy
BOAONPOBOAY.

OTKpbITb NOAAYY XONOAHOW U ropsAyei BoAbl, NPOBEPUTL
CcOoefIMHEHUA Ha repMeTUYHOCTb.

TexHuYecKkoe o6cnyxuBaHue

Bce peTanu npoBepuThb, O4ACTUTb, NPU HEOBXOAUMOCTH 3aMEHNTL
1 cMasaTb creLmansHoN CMaskoi Anst apmaTypbl.

MNMepekpbITb NOAaYy XONOAHOW U ropsiueit Boabl.
I. KpaH-bykca, cm. puc. [7].

Il. Apoccenb U dunbTp, CM. puc. [8].

3anyacTtu, cMm. cknaaHon nucT | (* = cneumanbHble
NPUHAANEXHOCTK).

Yxopn

YKkasaHusi Mo yxofy 3a HacTOALLMM U3AEeNUeM NpuBeaeHb!
B MpuUnaraeMoii MHCTPYKLWM MO yXoZy.

Cmecutenb ¢ ABYMA pyYKamMmu

KomnnekT nocrasku 20 143
CmecuTenb Ans yMblBarnbHUKa X
CwmecuTens ans buae

CnmBHOIN rapHUTYp X
KomnnekT KpenexHblx getanen X
TexHuyeckoe pykoBOACTBO X
WHCTpyKums no yxoay X
Bec HeTTO, K 4,0

[lata N3roToBneHVsi: CM. MapkupoBKy Ha u3genuu
CpokK aKcnnyaTaumm CormacHo rapaHTUMHOMY TaroHy.
W3penve ceptuduumpoBaHo.

Grohe AG, lepmaHus
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